
Kada recenzent drama savremenih pisaca – zajedno sa pis-
cima – postane za trenutak obeshrabren nekompetentno{}u po-
zori{nih uprava i kada pomisli da je situacija u na{im po-
zori{tima (rukovo|ewe, repertoarska politika, umetni~ki iz-
raz) spala na najni`i nivo, posegnu}e za mi{qewem pre|a{wih
pozori{nih autoriteta, ne bi li u spisima istaknutih kriti-
~ara i teatrologa na{ao makar skriveni putokaz kojim bi na{e
pozori{te moglo da po|e putem uspeha. ^itawe mudrih {tiva
nije tra`ewe ~arobnog {tapi}a, ve} nastojawe da se – pozi-
vawem na autoritete i wihove analize – na|e izlaz iz umet-
ni~ke letargije koja traje ve} nekoliko godina.

Evo {ta veli Milan Grol (1876–1952) pre ne{to vi{e od
jednog veka, 1906: “Pre no {to nov~anom nagradom podstakne
srpske pisce da pi{u, srpska pozornica mora pru`iti piscima
drugu pomo}, koju oni mogu dobiti samo od pozornice, i koju ne
mo`e nadoknaditi ni najboqi ste~aj (konkurs – prim. R.P.) ni
najprimamqivija nagrada. Da izazove utakmicu dela, srpska po-
zornica mora razvijati utakmicu dobrih dela u repertoaru uop-
{te, utakmicu dobre gluma~ke igre i dobre re`ije, i utakmicu
{to boqeg i bri`qivijeg izvo|ewa srpskih komada na srpskoj
pozornici.

U repertoaru, pored bogatog i raznovrsnog pregleda svih
dramskih radova, svih zna~ajnih pisaca i svih kwi`evnosti,
srpska pozornice du`na je na prvom mestu pru`iti doma}im
piscima dobar izbor dela koji mogu poslu`iti kao ugledi na{oj
dramskoj kwi`evnosti. U srpskom repertoaru, srpska pozorni-
ca du`na je pokloniti delima naro~itu pa`wu u izvo|ewu.
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Taj moralni i u isti mah najstvarniji i neizostavni pod-
strek, srpska drama mo`e dobiti samo od srpske pozornice koju
na taj rad upu}uje i wen umetni~ki i wen nacionalni zadatak.”1

Milan Grol se kontinuirano bavio pitawima pozori{nog
repertoara nastoje}i da detaqno objasni wegove principe kom-
ponovawa, s obzirom na ulogu i mesto pozori{ta u kulturi sva-
kog naroda. Petnaestak godina kasnije (1921) o nacionalnoj dra-
mi, Milan Grol ka`e slede}e:

“Interesom sredine i naravi koju slika, `ivom re~i, komu-
nikativnim strastima drame, gluma i publike, ono (pozori{te –
prim. R.P.) je ovek bilo silno sugestivno i uvek je predstavqalo
jedno od najnacionalnijih grana umetnosti.

Turgeweva i ^ehova mogla je dati samo Rusija. Francuz, ni
kao glumac ni kao gledalac nema dovoqno razumevawa ni za
skandinavsku ideologiju ni za ruski misticizam. Nemac je trom
u francuskom duhovitom vodviqu isto kao {to je Talijan odve}
violentan u francuskom salonu i nespretan u skepti~nim po-
zama i paradoksima Oskara Vajlda i Bernara [oa.

Za razliku od stihova i romana, drama je delo, ne samo autora
no i glumca i publike, i zavisi od svih wih, isto kao {to se i
razvija saradwom svih wih.

To prirodno trojstvo, koje vezuje ovaj umetni~ki rod za tle
na kome je ponikao, i daje ono preimu}stvo nacionalnoj drami
koja joj se priznaje nastavom u gluma~kim {kolama svih naroda,
i koje uslovqava uop{te razvoj pozori{ta u svakom narodu.

Dobrog pozori{ta, ~ak i u iskqu~ivom smislu izvo|ewa i
tehnike, ne mo`e biti bez nacionalne drame jer samo u nacio-
nalnoj drami gluma~ka umetnost razvija se prirodno. Tipovi i
karakteri svoje sredine koje glumac ne samo apstraktno shvata i
zami{qa no ose}a, za gluma~ku umetnost su isto {to i `ivi
model za likovnu umetnost.

A materwi jezik, onaj kome glumac zna ne samo re~nik, gra-
mati~ke naglaske i dnevnu frazeologiju, no ose}a najtananije
osobenosti, usklike, boju vokala i ~ak onu neartikulisanu ono-
matopeju koja se ne da zabele`iti nikojim foneti~kim znacima,
taj jezik, jedina je puna klavijatura za gluma~ku dikciju.
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Ho}emo li, dakle, uop{te svoje pozori{te, moramo imati
svoje glumce i svoju dramu, na svome jeziku i iz svoga jezika
ro|enu. I samo glumci koji su kadri stvarati svet svoje sredine
po `ivim modelima i u punom ose}awu `ivota u sebi i oko sebe,
bi}e kadri s uspehom zamisliti i stvarati svet drugog podneb-
qa, drugog mentaliteta i druge kulture.

U tome je obja{wewe uspeha doma}e drame dobrih autora i s
dobrim glumcima.”2

Grolova razmi{qawa o zna~aju i mestu nacionalne drame u
srpskom pozori{tu nisu izgubila na aktuelnosti ni posle jed-
nog veka, iako su uslovi u kojima rade dana{wa pozori{ta dru-
ga~iji nego pre stotinak godina. Pozori{ni problemi i pita-
wa, kako ih vidi Milan Grol, nisu u materijalnom polo`aju
teatra i umetnika, ve} se nalaze u podru~ju duhovnosti i este-
tike. Kada se zala`e za nacionalnu dramu, Grol to ne ~ini usled
ksenofobije, ve} zato {to je duboko svestan ~iwenice da se
univerzalni teatarski iskaz mo`e ponuditi gledaocima tek ka-
da i ako se ovlada nacionalnim bi}em, wegovim odlikama i
potrebama. Ova jednostavna istina, kao i tolike druge, na`a-
lost, ne dopire do savremenih pozori{nih uprava. Mo`da bi, za
po~etak, trebalo one koji vode na{a pozori{ta, trebalo oba-
vezati da pro~itaju pozori{ne oglede Milana Grola. I ne samo
Grola, ve} i drugih umnih qudi koji su uspe{no vodili srpsko
pozori{te u pro{losti.

Na po~etku izbora drama koje donosi trideset sedma sveska
edicije Savremena srpska drama, s punim pravom stoji Evri-

pidova Ipsipila Eduarda Daj~a. Daj~ je delo preveo, rekonstru-
isao, napisao predgovor i komentare.

U predgovoru, Eduard Daj~ obja{wava razloge sa kojih se
latio jedinstvenog poduhvata – rekonstrukcije Evripidove dra-
me za koju se do nedavno verovalo da je izgubqena. Daju}i is-
crpne podatke o nala`ewu fragmenata Evripidovog rukopisa,
Eduard Daj~ nam indirektno govori i o svome ugledu koji u`iva
u krugu evropskih helenista i o ~asti koju je sasvim zaslu`eno
dobio, da na srpski prevede ovu tragediju. Podsticaj hvale vre-
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dan naveo je Eduarda Daj~a da ulo`i napor i napi{e nedostaju}e
delove tragedije; u tom poduhvatu na{ pisac pokazao je nesum-
wivi talenat da u svemu odgovori te{koj obavezi, pa je wegova
rekonstrukcija Ipsipile daleko nadma{ila tehni~ki deo za-
datka i postala autenti~no pesni~ko {tivo, pisano u heksa-
metru, koje je doista nemogu}e razlikovati od izvornika. Time
je Daj~ na impresivan na~in rekonstruisao Evripidov tekst i
obogatio helenisti~ku nauku.

Evripidova Ipsipila pripada ciklusu tebanskih tragedija i
u woj se pesnik bavi sudbinom nekada{we kraqice Ipsipile
koja `ivi u Nemeji, gradu u Argolidi kuda vodi put za Tebu.
Ipsipila je sada robiwa koja se stara o malom Ofeltisu, sinu
Likurga, kraqa Nemeje. Dok Argejce vodi do izvora da bi “`i-
vom vodom” podneli `rtve bogovima, Ipsipila ostavqa Ofel-
tisa za trenutak samog, Ofeltisa ujede zmija i on umire. Kra-
qeva `ena Evridika `eli smr}u da kazni Ipsipilu, ali je od
toga odvra}a Amfiaraos, argejski vojskovo|a i prorok. Splet
doga|aja navodi Evridiku da Ipsipilu oslobodi ropstva, a po-
javquju se i Ipsipilini i Jasonovi sinovi Evnios i Taos, tako
da Ipsipila iz velike nesre}e dolazi do velike sre}e. Me|u-
tim, vra}a se kraq Likurg i odlu~uje do ubije Ipsipilu; u tome
ga spre~ava li~no bog Dionis, ~ija je Ipsipila unuka.

Ovu slo`enu dramsku pri~u sa brojnim obrtima, koja pose-
duje sve odlike Evripidove dramaturgije, Eduard Daj~ je rukom
pravog majstora upotpunio i najavio sebe kao tuma~a uloge Dio-
nisa, u ~emu ga vaqa svesrdno podr`ati.

U drami I medvedi su qudi Zoran O. \iki} prikazuje nam
{ta se doga|a sa porodicom po{to se raspala. Igrom ili iro-
nijom sudbine, na okupu su Otac, Majka, Milan i Filip, dakako,
roditeqi i odrasli sinovi. Roditeqi su se razveli, wihova veza
raspala se davno pre razvoda braka. Sada treba jo{ podeliti ono
{to je preostalo: poku}stvo, stan i uspomene. Ni to se ne mo`e
u~initi bez spomiwawa izvesnih prqav{tina, ali velike mr-
`we vi{e nema. Ona je ustupila mesto uzajamnoj ravnodu{nosti,
barem kada je re~ o roditeqima. Za wih nema nade, niti je oni
tra`e; svesni da su upropastili sopstvene `ivote, sada polako
shvataju da su uni{tili i `ivote svojih sinova. Stariji, Milan,
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i daqe je student iako je pre{ao tridesetu godinu, dok je mla|i,
Filip, naru{enog zdravqa. Wegovi tikovi i pani~an strah, sa-
svim je izvesno, psihogenog su porekla kao i wegov mani~an
strah od prqav{tine. Bez ikakvih ambicija, bez dovr{enog
{kolovawa, baz ikakvog zanata, sinovi su ve} na po~etku `ivota
dovedeni do statusa gubitnika; gubitnici, me|utim, katkad mogu
da se preobrate, da poka`u voqu i snagu da promene svoju nega-
tivnu poziciju. Kod \iki}a takva se mogu}nost ne nazire, pa }e
Milan i Filip u}i u kolonu bezna~ajnih, nikom potrebnih qu-
di koji ne znaju {ta bi sa svojim `ivotima, ~ak i pod pretpo-
stavkom da znaju {ta ne}e. Wihova osuje}enost, wihova nespo-
sobnost da u~ine neki pomak, da unaprede ili izmene na boqe
svoju situaciju, proisti~e iz neodre|enosti wihovih `eqa i
zasi}enosti porodi~nim nerazumevawem. Ali, pokazuje pisac
Zoran O. \iki}, kada nas poziva na tajno ~itawe dnevnika malog
Filipa, nije sve moralo tako da se dogodi, `ivot je tekao na
uobi~ajen na~in. Negde se prekinula nit prirodnog procesa,
i{~ilelo je i ono minimalno razumevawe koje je neophodno u
porodici, i do{lo je do rasula. Kada se i ono zavr{ilo, posle
agonije razvoda, preostale su samo jo{ posledwe trivijalnosti
– podela ono malo stvari i uspomena.

Ako se pa`qivo ~ita, iz drame Zorana O. \iki}a, sti`e nam
bolni krik, vapaj za neophodnom qubavi, bez koje `ivot nema ni-
kakvu puno}u ni smisao. To je, u stvari, misao za koju se zala`e
drama I medvedi su qudi.

Tekst Stojana Srdi}a Stoje vremena vra}a nas u pro{lost
koja nikako ne mo`e da se zavr{i i koja se svakih nekoliko
decenija, na`alost, obnavqa. Re~ je, razume se, me|uetni~koj
mr`wi koja je postala sama sebi smisao i koja podsticaje za
opstanak i daqe trajawe sama proizvodi. Srdi} dramsko zbiva-
we sme{ta u minulo vreme i geografski prostor Bosne. Vremen-
ski raspon obuhvata tri upori{ta: drugi svetski rat (1941-1945),
nacionalisti~ko-{ovinisti~ko bu|ewe (1972) i epilog u doba
raspada Jugoslavije (1992). Opisuju}i sudbinu dramskog junaka
Janka, Srdi} dramu zapo~iwe slikom usta{kog pokoqa Jankove
porodice i {ovinisti~kom mr`wom prema srpskom `ivqu Jan-
kovog kom{ije Mujage. Mr`wa se prenosi sa kolena na koleno,
da bi novi zamah stekla kada Esad, mu` Jankove k}erke Mike,
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ubija ostarelog Janka. Esadov sin Mihajlo tragaju}i za sopstve-
nim korenima, primorava majku da mu ispri~a istinu o precima
i kada je sazna biva ogor~en koliko besmisleno{}u same me|u-
nacionalne mr`we, toliko i nespremno{}u da se zlo koje nas je
zavadilo prevazi|e.

Stojan Srdi} sredstvima realisti~ke drame plete povest o
otrovnoj mr`wi kojoj se ne mo`e utvrditi ni povod ni smisao;
odabrav{i Bosnu za popri{te dramskog zbivawa, Srdi} kao da
je po{ao tragom Ive Andri}a koji je upravo u Bosni nalazio tle
na kome najboqe uspeva me|unacionalna netrpeqivost, i An-
dri}eve re~enice: “U zemqi mr`we najvi{e mrze onoga ko ne
umije da mrzi”. Predstavqaju}i nam mu~an `ivot Janka, ~oveka
~estitog i pravi~nog, koji je zarad svojih shvatawa iskusio i
`ivot u politi~kom logoru na Golom otoku, Stojan Srdi} Jan-
kovog unuka, Mihajla dovodi do suo~avawa sa tragi~nom krivi-
com predaka zbog koje mora on, Mihajlo da ispa{ta. Sa tim
saznawem o mra~nim silama koje su posejale obiqe zla Mihajlo
}e morati da `ivi i pati, u skladu sa jednom drugom Andri}evom
maksimom: “Rana koja se krije, sporo i te{ko zarasta.”

Prozni pisac i filmski scenarista Slaven R. Radovanovi}
napisao je komad Rastkov put namewen de~joj publici. Ovo
delo pleni ~istotom i prostosrda~no{}u lika mladog Rastka,
jo{ de~aka, koji i u svojim mladim godinama najavquje promi-
{qawe `ivota i nesvakida{wu mudrost. Slaven R. Radovanovi}
u ovom “igroskazu” slika ranohri{}anski period u Srbiji, doba
kada su se elementi slovenskih mitova stapali sa hri{}anstvom
i kada su, u skladu i sadejstvu, nastavili da `ive zajedno, tvo-
re}i posebne odlike svojstvene samo srpskoj pravoslavnoj crk-
vi. Radovanovi} kao iskusan pisac, ve{tom rukom uvodi u pri~u
o Rastku i Hromoga Vuka, i Baba Jagu i Badwak, hrastovo drvo i
jo{ sijaset drugih likova iz predawa, daju}i im dramsku funk-
ciju, ~ime, u stvari, nudi ~itaocu i gledaocu mogu}nost pre-
poznavawa mitske matrice u savremenoj drami.

Kod Slavena R. Radovanovi}a va`no mesto zauzima grupa
mladih plemi}a i plemkiwa, Rastkovih ro|aka; mu{karci su ve}
obuzeti vite{kim zabavama pripremaju}i se da vremenom pre-
uzmu i vite{ke odgovornosti. Suprotstavqaju}i vite{koj samo-
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uverenosti trapavost prostog de~aka Medoja, pisac stvara ko-
mi~ke slike pro`ete neophodnom pedago{kom poukom koja se
mora uputiti najmla|im gledaocima. Komi~kih situacija ima u
Radovanovi}evom {tivu jo{, kada god je potrebno da se pod-
stakne daqi razvoj osnovne pri~e i obnovi radoznalost gle-
dalaca.

Ali, Slaven R. Radovanovi}, u skladu sa pesni~kom slobodom
i pravom, mladog Rastka odvodi u manastir pomo}u starog mo-
naha, putnika za Svetu Goru, sugeri{u}i nam da je Rastko bio
izabranik, predodre|en za mona{ki `ivot. Zavr{avaju}i dram-
sku pri~u na ovaj na~in, pisac prevodi zbivawe iz realisti~kog
u simboli~nu ravan, veruju}i da time najmla|im gledaocima po-
ma`e da boqe upoznaju motive koji su Rastka naveli da se po-
sveti duhovnom `ivotu i veri.

Dragan Kolarevi} autor je dramskog pamfleta Suo~avawe sa

pro{lo{}u koji nosi podnaslov “beskrajna virtuelna parodija
u III ~ina sa za~inom”.

O pamfletu kao legitimnom kwi`evnom obliku ve} je bilo
re~i na ovim stranicama. Podseti}emo ~itaoca da je “pamflet
uvredqiv spis kojim se napada neka li~nost, ili javna akcija, da
bi se diskvalifikovao ili onemogu}io neki aktuelni politi-
~ki, socijalni, religiozni ili kwi`evni poduhvat u dru{tvu”.3

Ovoga puta, Dragan Kolarevi} oslonio se na satiri~an iskaz
blizak travestiji, da bi suo~io pomodno ideolo{ko koketovawe
jedne grupe politi~kih li~nosti sa izvornim stanovi{tem o
negovawu nacionalne posebnosti za koje se zalagao jedan od naj-
zna~ajnijih srpskih umova, Mihajlo Pupin. Kolarevi} koristi
“tehniku degradacije koji se opisuje i ~ija se priroda otkriva u
wenoj unutra{woj izobli~enosti. Postupak degradacije sati-
ri~ar vr{i uvijek u ime nekih eti~kih normi koje suprotstavqa
tom degradiranom predmetu. Ali svi ti postupci satiri daju,
prije svega, mogu}nost izra`avawa gorkih saznawa o `ivotu,
deformacijama u dru{tvenim, politi~kim i moralnim ispoqa-
vawima ~ovjekove prirode, i sposobnosti razobli~avawa sila
ni{tavnosti, gluposti, bezumqa, la`i, poroka i ta{tine. Sa-
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tira je zato najanga`ovaniji i ~esto – za pisca – najriskantniji
oblik”.4

Stanovi{ta Mihajla Pupina o potrebi negovawa nacional-
ne pripadnosti, o po{tovawu prema srpskoj zemqi, kao i prema
majci – navedimo samo ona najzna~ajnija – u Kolarevi}evom ko-
madu dramske li~nosti osporavaju u ime internacionalizma, ev-
ropskih vrednosti i sli~nih floskula, iza kojih se kriju nekom-
petentnost i neznawe. Kolarevi} je dramskim junacima, razume
se, kako i predvi|aju pamflet i satira, dao hiperboli~ne re~e-
ni~ne slapove, praznoslovqe zasuto vulgarnostima svake vrste,
da bi prikazao wihovu amoralnost.

Na kraju, vaqa konstatovati da se iz sveske u svesku obo-
ga}uje `anrovska lepeza savremenog dramskog stvarala{tva u
Srbiji. Dokaz za to pru`a i kwiga koju ~italac ima u rukama.
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  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
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